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Μ ΑΡΚΕΛΙΝ Α. νεωτάτη μυθιστορία ’Ιουλίου Μαρύ, (μετά εί-· 
κόνωνι, μετάφρ. Β ’ . — ΔΥΟ ΓΥΝ ΑΙΚΕΣ, μυθιστορία Ά λεξίΟ Ιί 
Μ πον()ΐέ.— ο υ π ο λ ο χ α γ ο ς  b o n e ,  μυθιστορία "Εκτωρος 
Μ α λ ώ , μετάφρ. Κ.

Αίσυνδρομαι αποστέλλονται ά π ’ευθείας «ΓΙρος 
τήν Διεΰθυνσίν τών ΕΚΛΕΚΤΩΝ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ
ΤΩΝ, εις Αθήνας·», δια ταχυδρομικών επιταγών, 
γραμματοσήμων, χαρτονομισμάτων, τοκομεριδίων, 
συναλλαγμάτων κτλ. κτλ.

Η Ν Γ Ξ  Τ Ω Ν  Χ Ρ Ι Σ Τ Ο Υ Γ Ε Ν Ν Ω Ν
Δ νή γη μ α  c a b r i e l  m a r c

Έκαστον έτος, κατά τά  Χριστούγεννα, 
■ηκουα τούς μικρούς μου συμμαθητάς νά έγ- 
•.κωμιαζωσι τήν λειτουργίαν, ή οποία έγίνετο
■τό ι/.εσονύκτιον.1

Ή  παιδική μου φαντασία διεγείοετο άπό 
•τάς διηγήσεις έκείνας, άπό τάς τελετάς καί 
τά  αρμονικά άσματα, τά  όποια θά έφαίδρυ · 
νον τήν εκκλησίαν τής γενεθλίου μου πό- 
"λεω:, καί έκ τής θελκτικής ιστορίας τής γεν- 
-νήσεως του ’Ιησού, τήν όποιαν διηγείτο τό
σον ώραΐα ό έοημέριος.

Πάντοτε, κατά τήν ημέραν τών Χριστου
γέννων, έλεγα εις τήν μητέρα μου :

— θέλω νά ακούσω τήν λειτουργίαν τοϋ 
μεσονυκτίου· κάμε μου τήν χάριν . . .

Ά λ λ  ’ή καλή μου μητέρα δέν έπείθετο άκ.1 
|/.ού άπήντα μειδιώσα :

— Τά μικρά παιδία δέν εξέρχονται τήν 
■νύκτα, όιότι κάμνει ψύχος. Ό ταν μεγαλώ-ι 
■σης, σοϋ ύπόσχομαι νά σέ πάρω μαζί μου εις 
τήν εκκλησίαν.

Το επόμενον έτος έφάνην άπαατητιιιώτε- 
.ρος, ΐνα εξαναγκάσω τήν μητέρα μου νά έκ- 
-πληρώση τήν ύπόσχεσίν της.

Διά να μέ καθησυχάση, μοϋ ύπεσχέθη νά 
|/.έ π»ραλάβγι εις τήν λειτουργίαν τοϋ μεσο
νυκτίου άνευ άναβολής τό πρόσεχες ετος, 

Jt - i i  θά ήμην οκταετής καί θά ήδυνάμην νά 
ύπομείνω το ψϋχος τής νυκτός.

Ή  μητέρα μου έτήρησε τήν ύπόσχεσίν

Ο χειμων τού επομένου έτους ήτο άφόοη- 
Τος ένεκα, τοϋ ψύχους.

Ευθυς άπο τον μήνα Νοέμβριον τά οοη 
περιεβλήθησαν τήν λευκήν στολήν των.

Περί τά μέσα τού Δεκεμβρίου ή χιών ε”- 
πιπτεν άφθόνως.

Ή  πεδιάς ήτο κατάλευκος, αί δέ στέγαι 
τών οικιών είχον έξαφανισθή ύπό τό ομοιό
μορφον χρώμα άπαστραπτούσης λευκότητος.

Εις τάς οδούς δέν ήκούετο πλέον ό θόρυ
βος τών διαβατών και τών αμαξών παντοϋ 
έβασίλευεν άνιαοά σιγή.

Ό  ουρανος ήτο κατηφής καί σκυθρωπός, 
τά  νέφη ετρεχον τήδε κάκεϊσε καί οί κόρακες 
άπελπιστικώς κρώζοντες, διέσχιζον τόν όρί-
γ,,οντα.

Κατόπιν, οτε ε”φθασαν τά  Χριστούγεννα, 
τό ψύχος κατέστη δριμύτερον, ή δέ πίπτουσα 
χιών μετεβαλλετο εις πάγους.

Ά λ λ ’ έγώ προφυλαγμένος αρκετά καλά 
εις τήν τραπεζαρίαν μας, όπου τό πϋρ τής 
θερμάστρας άπήστραπτεν, ολίγον έφοόντιζα 
διά τούς πάγους καί διά τήν χιόνα.

Τό απόγευμα έδήλωσα χωρίς αστεϊσμούς, 
οτι, άφ ’ ου συνεπλήρωσα το ό’γδοον έτος, 
δικαιούμαι νά ΰπάγω εις τήν λειτουργίαν 
τού μεσονυκτίου, όπως μοί τό είχον ύπο- 
σχεθή.

Ή  μητέρα μου, περιμένουσα τήν δήλω- 
σιν ταύτην, ή όποια έβασίζετο έπί σ.ταθε- 
ράς ύποσχέσεως, έφάνη ολίγον στενοχωρη
μένη.

Ά λλά  δέν έ'δωκα προσοχήν καί δέν πα- 
ρετήρησα τόν δισταγμόν, μετά τού όποιου 
μοί εΐπεν :

— Έ,λοιπόν,θά ύπάγ'ωμεν,άν καί κάμνη 
τόσον δριμύ καί διαπεραστικόν ψύχος. Ά λ λ ’ 
επειδή είνε άκόμη ενωρίς, έχομεν καιρόν νά 
προετοιμασθώμεν.

’Ήμην έξαλλος έκ χαρας.
’Επρόκειτο νά πραγματοποιηθή έπί τ έ 

λους τό όνειρόν μου. θ ά  έ’βλεπον τάς ώ- 
ραίας θρησκευτικά; τελετάς, τάς όποιας ή

νύξ καθιστδέ μυστηριωδεστερας καί περισσό
τερον έκπληκτικάς.

A '  l/r I V  ίν / »Δεν ηςευρον τ ι εχαρ,νον, οιετρεχον την 
οικίαν ψάλλων καί τοσαύτη ήτο ή άνυπο- 
μονησία μου, ώστε ή εσπέρα μοϋ έφαίνετο 
ύπέρ τό δέον μακρά.

Μετά το δεϊπνον, οτε έκλείσθησαν αί θύ- 
ραι καί τά παράθυρα.οι γονείς μου έκάθησαν 
πλησίον τής πυράς, όπως έκαμνον τούτο συ
νήθως

Ό  πατήρ μου άνεγίνωσκεν, ένώ ή μή- 
τηρ μου ε”ρριπτε πρός έαέ εκφραστικά καί 
τρυφερά Βλέμματα, τά  οποία καθησύχαζον 
κατά τ ι τον παιδικόν μου ενθουσιασμόν.

— Άκόμη πρέπει νά περιμένωμ.εν τέσσα- 
ρας ώρας, ελεγα κ α τ ’ έμαυτόν, τό μεσονύ
κτιον λοιπόν δέν θά ε"λθη ;

Ή  μήτηρ μου μέ έ'λαβεν έπί τών γονά
των της, μέ ένηγκαλίζετο, μ« έθώπευεν, 
χωρίς νά μοϋ όμιλή περί τοϋ μεγάλου σχε
δίου μας.

Δέν έ'λεγον τίποτε.
Μοί ήτο ευχάριστος ή μητρική άγκάλη, 

ή όποια μέ έθερμαινε πολύ περισσότερον άπό 
τό πϋρ, όπερ έσπινθηροβόλει έν τή θερμά
στρα.

Μ ετ’ ολίγον ήδεία νάρκη μέ κατέλαβεν, 
ό ύπνος ήρχισε νά μέ κυριεύη.

Οί οφθαλμοί μου, άποκαμωμένοι, έν.λειον 
χωρίς νά το θέλω.

Κατέβαλλον πάσαν προσπάθειαν διά νά 
κατορθώσω νά μή κοιμηθώ, έπάλαιον κατά 
τοϋ ύπνου μετ ’ ένεργητικότητος. Ά λ λ ” έπί 
τέλους θά ένικώαην.

Ή  μήτηο μου παρετήρει τήν διηνεκή 
έκείνην άγωνίαν καί ύπεμειοία· οτε έπείσθη,

] 8τι δέν είχον πλέον δυνάμεις, μοί εΐπεν :
— Πρέπει νά κοιμηθής, παιδί μου.
— Ό χ ι ! έοώναξα τοίβων τους όοθαλ- 

' μούς, θέλω νά ύπάγ'ω εις τήν λειτουογίαν
τοϋ μεσονυκτίου...



— Μη στενο/ωρήσαι, θά ύπάγωμεν χω
ρίς άλλο. Ά λλά  ρ»-όλις έκτύπησαν έννέα ώραι, 
έχεις καιρόν ν ’ άναπαυθής ολίγον, σου ύπο- 
σχομαι νά σε έξυπνήσω.

Μετά, μικράν άντίστασιν ένέδωκα.
Ήκολούθησα τήν μητέρα μου καί δτε 

κατεκλίθην είς τήν μικράν καί θερμήν κλί
νην μου, έφώναξα έ'χων ήμινεωγμένους τούς 
οφθαλμούς :

— Μητέρα, μού το ύπεσχέθης, θά μέ έ- 
ξυπνήσης.

Καί άπεκοιμήθην.

’Ολίγον πρό τοΰ μεσονυκτίου οί κώδωνες 
τής εκκλησίας ήρχισαν νά σημαίνωσι.

Μ οϋ Ιφαίνετο, δτε έ'βλεπα τόν γηραιόν 
κωοωνοκρούστην νά σύρη μ ετ ’ άγωνίας το 
σχοινίον καί άναβοκατεβάζη τους βραχίο
νας.

Ήκουα ωσαύτως τόν ίδιάζοντα καί ξη · 
ρόν θόρυβον, τόν όποιον έποίουν έπί τών 
πάγων τής όοού αί ξύλιναι έμβάδες τών χω
ρικών πορευομένων είς τήν λειτουργίαν.

— Τέλος έ'φθασεν ή περιπόθητος στιγμή, 
ί'λεγον κ α τ ’ έμαυτόν περιχαρής.

Ή  μήτηρ μου, καθ’ δλα έτοιμος, έπλη- 
σίασεν είς τήν κλίνην μου καί μέ έβοήθησε 
νά ένδυθώ.

Δέν ήργησα νά έτοιμασθώ.
ΙΙαρετήρουν έμαυτόν ύπερήφανον, ώς νά 

ήμην μικρός πρίγκηψ.
’Έβαλα ώραΐα μάλλινα χειρόκτια, και

νουργή μαϋρα υποδήματα καί έξεκινήσαμεν.
Ή  νύξ μου έφάνη ώραιοτέρα, λαμπρό- | 

τέρα άπό ήμέραν, διότι έπί τοϋ στερεώμα
τος έσπινθηροβόλει άστήρ μεγαλείτερος άπό 
τόν ήλιον.

Έχιόνιζεν.
’Επί τοϋ ουρανού, πολύ ύψηλά, διέκρι- 

νον πλήθος αγγέλων μέ μεγάλας ήνεωγμέ- 
νας πτέρυγας, οί όποιοι ήσαν παρατεταγμέ- 
νοι κάτωθεν ανθισμένων αμυγδαλών, τών ό
ποιων ήσχολοϋντο νά. μαδώσι τά  φύλλα.

’Ανθοί καί φύλλα έπιπτον βραδέως έν 
ε’ίδει χιόνος έλαφράς καί θερμής, δπως τά 
π τ ίλα  τού προσκεφαλαίου μου.

Έφθάσαμεν μετά τινα λεπτά είς τήν 
εκκλησίαν, τής οποίας πασαι αί θύραι ήσαν 
άνοικταί.

Ό  νάρθηξ άπήστραπτεν έν τώ βάθει τοϋ 
ναού άπο το πλήθος τών φώτων, ένώ άπει- I 
ροι λαμπάδες άνημμέναι έν εΐδει άψίδος έ'ρ- 
ριπτον πρός δλας τάς πλευράς φωτεινάς α
κτίνας.

Το πλήθος συνεσωρεύετο είς το κέντρον 
καί είς τά  εκατέρωθεν μέρη.

Το μέρος, δπου ΐστατο ό /ορος καί ό βω- 
ρ.ός ήσαν κεκαλυμμένα άπό σπινθυροβολούν- 
τας άστέρας.

Ήδυνήθημεν νά διέλθωμεν ευκόλως διά 
μέσου τού πλήθους, τό όποιον παρεμέριζε 
κατά τήν διάβασίν μας, καί νά καταλάβω- 
μεν θέσιν πλησίον τής είκόνος τής Παρθέ
νου.

Έκεϊ έξ εναντίας ό συνωστισμός ήτο ό- 
λιγώτερος ύπό τό ώχρόν φώς τών έξ άλαβά-

στρου πολυελαίων, είς τό βάθος έφαίνετο ό 
σταύλος τής Βηθλεέμ μέ έδαφος κεκαλυμ- 
μένον άπο άχυρον λεπτόν καί άργυρόχρουν, 
ή φάτνη, δπου έκοιμάτο ό ’Ιησούς, ή Παρ
θένος Μαρία, ήτις έκάθητο πλησίον του καί 
ό άγιος ’Ιωσήφ, δστις ήτο γονυκλινής.

Ή  τελετή ήρχισεν.
Ήκουον μ ετ ’ εύχαριστήσεως τήν θείαν 

μουσικήν μετά τής όποιας άνεμιγνύετο ή 
γλυκεία φωνή νεανίδων καί τόνοι έπουράνιοι, 
τούς όποιους ουδέποτε άλλοτε εΐχον άκούση.

’Ανήγειρα τούς οφθαλμούς καί εΐδον χο
ρόν Σεραφείμ, κεκαλυμμένων μέ μεταξωτάς 
όθόνας καί ίσταμένων άνωθεν ήμών.

Έκράτουν άρπας, λύρας καί βιολιά,δπως 
παρίστατο τούτο είς μίαν εικόνα τής εκκλη
σίας.

Έψαλλον δλοι συγχρόνως καί έπανελάμ- 
βανον, ψάλλων καί έγώ, τά  θρησκευτικά ά
σματα.

Μ ετ’ ολίγον είς τήν είσοδον τού ναού έγέ- 
νετο πολύς θόρυβος.

Μετ ’ έκπλήξεως εΐδον νά. είσέλθη πλήθος 
νεαρών χωρικών, οί όποιοι ήσαν κεκαλυμμέ- 
vst μέ λεύκάς δκρθέρας καί έκράτουν είς τήν 
χεΐρα ράβδους ποιμενικάς.

Ή σαν οί ποιμένες τής Βηθλεέμ.
’Αμέσως είσέδυσαν είς τόν σταύλον, δστις 

άποτόμως έ'γεινε μεγαλείτερος, καί ήρχισαν 
νά ψάλλωσι πρός τιμήν τού ’Ιησού.

"Αλλοι έπίεζον ύπό τόν βραχίονα άσκόν 
έκ δέρματος αίγός,άλλοι δέ επαιζον τήν φλο
γέραν των.

’Απέθηκαν παρά τήν φάτνην τά δώρά 
των, τά  όποια συνέκειντο άπο δύο περιστε
ράς, άπό εν πτηνόν,άπό σταφυλάς, κάστανα 
καί γλυκύν οίνον.

Κατόπιν έ”λαβον θέσιν εκατέρωθεν τοϋ 
σταύλου γονυκλινείς.

Μετά τούς ποιμένας ήλθον οί τρεις βασι
λείς Μάγοι, οδηγούμενοι άπο ύπερμεγέθη ά- 
στέρα, δστις προεπορεύετο αυτών, καί άκο- 
λουθούρ.ενοι άπό μεγάλην συνοοίαν θεραπόν
των, οί όποιοι έκράτουν αρώματα,μϋρα καί 
πολύτιμα υφάσματα.

Προύχώρουν βραδέως έχοντες κεκαλυμμέ- 
νας τάς κεφαλάς μέ άπαστράπτοντας άδα- 
μαντας.

Έ κλιναν τό γόνυ είς ενδειξιν λατρείας 
καί σεβασμού.

Ά λ λ ’ ό μαύρος βασιλεύς μέ τούς λευκούς 
όδόντας καί μέ τούς μαύρους του οφθαλμούς 
μοί έφάνη άγριος καί φοβηθείς ήρπασα τήν 
χεΐρα τής μητρός μου.

Κατόπιν είσήλθον δύο νέα πρόσωπα, τά 
όποια δέν διέκρινα καθόλου κ α τ ’ άρχάς.

"Οτε έ πλησίασαν,ειδον έν τήπρώτη γραμ
μή πρόβατον κατάλευκον, τό όποιον πρού- 
χώρει μέ δειλίαν καί τοϋ όποιου το παρα
πονετικόν βέλασμα μετεβάλλετο κατά πα
ράδοξον φαινόμενον είς λόγους έξυμνούντας 
τόν Ίησοϋν.

"Οπισθεν τοϋ προβάτου έβάδιζε βοϋς με

γαλοπρεπής, δστις άπετέλει τήν ζασαν ει
κόνα τού χονδροτέρου ψάλτου τής έκκλη- 
σίας.

Ώ μίλει έπίσης, καί δτε έφθασε πρό τής 
φάτνης, ε”ψαλλε διά φωνής βαθείας διά τήν 
γέννησιν τοϋ ’Ιησού.

Μάντεις, άγγελοι, βασιλείς, βοσκοί, ήρχι- 
σαν νά γελώσι καί αυτός ό Ιωσήφ καί ή, 
Παρθένος Μαρία έμειδίασαν έλαφρώς.

Τό συμβάν τούτο δέν διήρκεσεν έπί πολύ.
Μ ετ’ολίγον ειδον μετά χαράς, άναμεμιγ- 

μένης μ ετ’ έκπλήξεως, δτι ό Ιησούς, άπο· 
βρέφος έ'γεινε παιδίον τής ήλικίας μου, έ'λα- 
βε τήν χεΐρα τής μητρός του καί ήρχετο 
πρός τό μέρος μας.

Οποία ευτυχία !
Θά ήδυνάμην νά τώ ομιλήσω καί νά το* 

έκφράσω τήν προς αυτόν άγάπην μου.
Ή  Παρθένος Μαρία μέ τό άπλοϋν κυα- 

νόχρουν ένδυμά της, άλλά μέ τό βασιλικόν 
της βάδισμα, έπλησίασε τήν μητέρα μο\> 
καί καθ’ δν χρόνον αί δύο μητέρες συνδιε- 
λέγοντο, ό μικρός ’Ιησούς μοί ε’δωκε τήν χεΐ
ρα καί μοί είπε :

— Θέλεις νά παίξης μαζί μου ;
Ά λ λ ’ ή Παρθένος Μαρία άποτεινομέντρ 

πρός τόν υιόν της :
— Διατί δέν έναγκαλίζεσαι τόν μικρόν 

σου φίλον ; εΐπεν.
Τότε ό ’Ιησούς μέ ήσπάσθη έπί τών δύο· 

παρειών.
Έν τώ θείω τούτω φιλήματι έδοκίμασχ 

αίσθημα άπερίγραπτον εύχαριστήσεως καί 
ύπερηφανείας.

Μοί έφάνη, δτι έφερόμην είς κόσμον έπου- 
ρανίου μακαριότητας καί άπώλεσα τάς α ι
σθήσεις.

Τήν έπομένην κατά τήν έξέγερσίν μου ή, 
μήτηρ μου εύοίσκετο παρά τήν κλίνην μέ 
βλέμμα άνήσυχον.

— Έκοιμήθης πολύ, μοί είπε.Μήπως εί
σαι ασθενής ;

— 7Ω ! οχι. Σέ ευχαριστώ, διότι μέ έ- 
πήρες είς τήν λειτουργίαν τού μεσονυκτίου. 
Τίτο πολύ ώραΐα.

Καί τή διηγήθην δ,τι εΐχον ίδη.
— Καλό μου παιδί, ή ιστορία’σου εΐνε 

ώραία, προσέθηκε, λαμβάνουσα συγχρόνως, 
τήν /εΐρά μου, ΐνα βεβαιωθή άν είχον πυ
ρετόν, ά λ λ ’ εΐνε άπλοϋν δραμα, τό όποιον b 
καλός Θεός σέ έκαμε νά ίδης διά νά σέ α
ποζημίωση.

— Πώς; Δέν μέ έξύπνησες ;
— "Οχι, παιδί μου, έκοιμάσο τόσον κα

λά καί ε”καμνε τόσον δριμύ ψύχος, ώστε δεν 
έτήρησα τήν ύπόσχεσίν μου.

— Λοιπόν δέν είδα τίποτε, δέν ήκουσα 
τίποτε ; Ή το άπλοϋν ονειρον ;

Καί έ'κλαυσα πικρώς διά τήν πρώτην p.ou 
έκείνην πλάνην.

Κ . ΓΐΑΝΝΑΚΑΚΗΣ
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[Συνέχεια]

— Τουλάχιστον, κύριε Βωφόρτ, εΐττεν ο 
Ιατρός, οέν τρέφετε τίποτε εναντίον μου ο ι ' 
αϋτό πέραν τοϋ ίατροϋ, υπάρχει 6 φ ί
λος... Ό φίλος αύτός σάς άγαπά, σας σέ
βεται πάντοτε καί εξακολουθεί νά σας -̂ νε 
άφοσιωμένος.

— Ό λόγος σας μοϋ κάμνει καλόν, Γε- 
<ράρδε.— Λοιπόν, κ. Λωζιέ, μέ συλλαμβά
νετε ;

Ό  άνακριτής ε”νευσε κατά τρόπον έμφαί- 
νοντα : «Καί τ ί ήθέλετε !» ,

— Σάς ορκίζομαι, κύριε, οτι είμαι άθώος. 
"Οποία 8Γ έμέ άτιμ ία αύτή ή σύλληψις ... 
Ώφείλετε πολύ νά προσείχετε προηγουμέ
νω ς... το πράγμα είνε σπουδαϊον !...

’Εξ δλης καρδίας, κύριε, εύχομαι ν ’ ά 
πατώμαι.

— Λοιπόν, ή άπόφασίς σας είνε αμετά
βλητος !

— Αδυνατώ, νά κάρ.ω οιαφορετικά.
— Μέ άπάγετε ;
— Είνε άνάγκη.
— Τώρα εύθύς ;
— Πάραυτα.
Ό  Βωφόρτ έστήριξε τάς δύο του πυγμάς 

έπί τών οφθαλμών μετά λύσσης.
— ’Εγώ ! είπεν, έγώ, δολοφόνος ! τί 

τρέλλα !. .. Είνε δυνατόν, τωόντι νά μέ' νο
μίζουν δολοφόνον !.. Δέν εχω τό παρελθόν 
μου δλον πλήρες τιμής, άκεραιότητος... καί 
βαθύτατης θλίψεως δύναμαι νά εΐπκ* Κ.Σχ,έ 
φθητι, κ. Λωζιε, σόές ικετεύω... Όποια τύ- 
•ψις, δταν ημέραν τινά ύποχρεωθήτε ν ’ άνα- 
γνωρίσητε τήν πλάνην σας !

Ό  Λωζιέ ήγέρθη.
— Ιίερνα ή ώρα, είπεν.
— ’Εννοώ. Πρέπει νά σας άκολουθήσω, 

οέν έχει οΰτω : ’Ίδωμεν, κύριε, δέν δύνασθε 
νά  ζητήσητε παρ’έμοϋ οποίαν έγγύησιν κρί
νετε άξιόπιστον ;

— Ό χ ι, άρκετά έλογοτριβήσαμεν, κύριε 
Βωφόρτ.

— Έ στω  λοιπόν ... Πώς δύναται άν
θρωπός τις ν ’ άπατάται εις τοιού^ σημεϊον 
-ώς πρός άλλον :. .. 'Οποίαν βαρεΐαν εύθύ- 
νην έχετε, κ. Λωζιέ, καί άναβάλλετε δι ’ 
άργότερον τάς εξηγήσεις, δταν ό άδίκως καί 
«σπευσμένως κατηγορηθείς σάς ζητή τοιαύ-

ί — Πράττω ό,τι ή συνειοησίς μου μοι 
f ‘  k -υπαγορεύει, κύριε.

— Καλά, άγωμεν. Δίν έχω είμή νά σάς 
άκολουθήσω, άφοϋ όλαι μου αί παρακλή
σεις καί διαμαρτυρίαι άπεβησαν είς μάτην. 
Ύγίαινε, Γεράρδε . . . Ύ γία ινε, φίλε μου.

ί Εύαρεστήθητε νά εϊπητε πρός... τήν μητέ- 
>, ρα σας δτι δέν ήδυνήθην ν ’ άποτηρατώσω 

τήν εντολήν τήν οποίαν μοί άνίθηκεν.. ,ΕΙπέ 
τη τά διατρέξαντα... τίποτε μή τή άπο- 
αρυψ·<ις... Άργότερον θά μαθη; τό δίκτί.

Ό Γεράρδος ήθελε νά τόν ήρώτα, άλλά 
δέν ήδυνήθη, ό Λωζιέ καί ό Πενσών είχον 
έγερθή καί ό Πενσών έπλησίασε πρός τόν 
Βωφόρτ ΐνα προλάβη πάσαν ένδεχομενην ά- 
πόπειραν άποδράσεως.

— ”Ω ! μή φοβήσθε, έψιθύρισε περίλυπος 
ό Βωφόρτ... δέν θά δοκιμάσω νά φύγω.

Μετά πέντε λεπτά, εί/ον γίνει άφαντοι- 
τό όχημα τοϋ Λωζιέ τούς μετέφερε πρός τό 
Ινρέίλ καί ό Γεράρδος άνέλαβε μελαγχολικός 
τήν προς τον οικόν του άγουσαν.

— Τόν δυστυχή, εΐπεν ... είμαι βέβαιος 
περί τής άθωότητός του. Αδύνατον είνε 
τό εναντίον. Πώς συμβαίνει νά φαίνεται έ
νοχος; διότι αύτόν έπιβαρύνουσιν αί πρώται 
ενδείξεις.Δέν δύναται τις νά κατακρίνη τόν 
κ. Λωζιέ διότι τόν συνέλαβε...καίτοι άλγών 
διά τοιαύτην σύλληψιν.

"Οτε έπέστρεψεν είς τά ίδια, ή Μαρκε
λίνα πάραυτα τόν ήοώτησε :

— Τί νέα ; Πώς έχει δ κ. Βωφόρτ ; Ά - 
νεκάλυψαν τόν φονέα ;

— Νεώτερόν τ ι, βεβαίως, δέν εχω νά σοί 
ε’ίπω, μήτέρ μου ... ό Βωφόρτ υγιαίνει. Ή  
πηγή του ώς σοί είπον ήτο δλως άκίνδυ.νος.
.. .ά λλα ...

— Ά λλά  τ ί, υίέ μου ;
— Μήτέρ μου, ό κ. Βωφόρτ μοί έσύστη- 

σε τίποτε νά μή σοί άποκρύψω. Τόν ύπα- 
κούω. Σοβαραί ενδείξεις εύρέθησαν κ α τ ’αύ
τοϋ συνηνωμέναι. Δέν ηδυνήθη νά παράσχη 
δλας τάς άπαιτουμένας επεξηγήσεις...Εύρέ- 
θη έν άμηχανία, έπειτα ή τύχη, τύχη άλ- 
λόκοτος, μοιραία, άνεμίχθη ... καί..

— Τεί.είωνε ... Τί θέλεις νά εΐπης. Ά 
ουνατώ νά μαντεύσω...

— Ό Βωφόρτ συνελήφθη.
Ή Μαρκελίνα προσέβλεψεν εμβρόντητος 

τόν υιόν της.
Έφαίνετο μή άντιλαμβανομένη.
"Ηνοιγε μεγάλως τούς οφθαλμούς.
— Συνελήφθη; Δ ιατί ;
— Ώς ένοχος διά τήν δολοφονίαν τοϋ 

Βαλόν...
Εκείνη ήρχισε νά γελά.
— Ά φες αύτά τώρα ! θέλεις νά γελάς 

μαζύ μου;
— Σοί ομνύω δτι λέγω τήν αλήθειαν.
— Ά  ! λέγεις τήν άλήθειαν ! Ίδωμεν, 

άφηγήθητί μοι δλας τάς λεπτομερείας, τό 
πράγ'μα μ ’ ενδιαφέρει.

Ό Γεράρδος άφηγήθη τά πάντα,μή δια
κοπτόμενος ποσώς παρ’ εκείνης.

Ό τε έτελείωσεν ύπέλαβεν ή Μαρκελίνα :
— Είς τρόπον ώστε ή ιατροδικαστική 

σου έ'κθεσις συνέτεινεν είς τό νά μορφώση ό 
ανακριτής τήν πεποίθησιν δτι δ Βωφόρτ 
είνε ε”νοχος.

— Οίμοι !
— Δέν δύναται τις ποσώς νά σέ μεμφθή 

δι’ αύτό. Ή  τύχη τωόντι πταίει, καί ου- 
δέν πλέον. Είπέ μοι, μόνον, είσαι πεπεισμέ
νος βεβαίως περί τής άθωότητός του ;

— “Ω ! μήτέρ μου, καί άμφιβάλλεις 
περί τούτου ;

— "Οχι. Λοιπόν ! πρέπει νά τόν σώσω- 
αεν, καθήκον σου είνε, ά®ού συνετέλεσες είς 
τήν ένοχοποίησίν του.

— Νά τόν σώσιβμεν, καί τίνι τρόπω ;

— Καί έγώ δέν είξεύρω. θ ά  ζητήσωμεν 
δμού νά εΰρωμεν τό μέσον. Ό  κ. Βωφόρτ 
νά κατηγορήται έπί δολοφονία ! . . . όποιος 
περίγελως ΙΠρέπει νά τόν σώσωμεν.υίέ μου, 
άκούεις ; Ά  ! αν έγνώριζες ; άν έ γνώριζες ;

— Ά λλά  τί ;
— Άργότερον μ ετ’ ού πολύ, ισως, τά  

πάντα θά μάθης... Έν τώ μεταξύ, άγάπα 
τόν κ. Βωφόρτ δλοψύχως... Τρέφε πρός αύ
τόν σεβασμόν ώς έάν καθ ’ δλον σου τόν βίον 
τόν έγνώριζες. Είνε άξιος τής άγάπης σου 
καί τοϋ σεβασμού σου. Ποτέ σου μή τό λη- 
σμονής, Γεράρδε μου.

— Τί θέλεις νά εΐπης, μήτέρ μου, καί 
προς τ ί αύταί αί παρασιωπήσεις ; Δέν έ
γνώριζες τόν Βωφόρτ ! Τόν άπέφευγες, δτε 
έγώ έπέμενα νά γίνηται δεκτός είς τήν οι
κίαν Πώς συμβαίνει ώστε σήμερον...

— Άργότερον. έχε υπομονήν, άργότερον.
Τήν έπαύριον, δ Γεράρδος έπέστρεψε παρά

τώ Δαγκέο.• 4 I
Έκοιμάτο, δτε ό ιατρός είσήλθε. Πάραυ

τα άφυπνίσθη. ΤΗτο καλλίτερον. ΤΗτο σχε
δόν εύθυμος.

— ’Ά  καλημέρα, ιατρέ, καλημέρα.. .Δ ί
καιον ειχετε, ή πληγή δέν ήτο τ ι σπουοαΐον 
... Άδικος ό ©όβος !

— Μή έπαίρεσθε πολύ, κύριε, καί πρό 
πάντων μακράν άπό άσυνεσίας,αν το πράγ
μα ύποτροπιαση θ ’ άποβή έπικίνδυνον, καί 
είσθε άκόμη πολύ έξεσθενημένος.

— Έξησθενημένος ναί, τό παραδέχομαι. 
Ήθέλησα νά σηκωθώ. Δέν ήδυνήθην.

Ό Γεράρδος τώ ε”ψαυσε τόν σφυγμόν.
Πολύ ολίγον είχεν πυρετόν.
Ό  ιατρός έρριψε περί έαυτόν βλέμμα ά- 

φηρημένον.
Αίφνης έσκίρτησε.
Δέν έ'βλεπε πλέον έν τή γωνία τοϋ θα

λάμου τά  έξ αΐματος καί πηλού κηλιδω
μένα ενδύματα άτινα είχε παρατηρήσει τήν 
προτεραίαν.

— Ά λλά  πο«ς έσυγύριε τό δωμάτιόν 
σας ; ήρώτησε μ ετ’ άδια,φορίας.

—  Ό  Γιάννης, δ θαλαμηπόλος τοϋ Βω
φόρτ.

— Έκρυώνετε ;
— Διατί ;
— Διότι άνήψατε πυράν.
Ό άσθενή: έ’καυ.ε κίνημα άδημονίας.
— Ναί, χθες τό εσπέρας, είχα θέρμην... 

έρρίγουν... παρεκαλεσα τον Γιάννην νά μοϋ 
άνάψη πυράν... αύτο μέ ώφελησεν.

Ό  ιατρός έ’κλινεν έπί τής έστίας.
Προσεκτικός καί σιωπηλός, έξήταζε τήν 

τέφοαν.ι »
— Τί παρατηρείτε λοιπόν έκεϊ ; ηρώτη- 

σεν άνήσυχος δ Δαγκέρ.
Ό ιατρός δέν άπήντησε· πάραυτα.
Κατέστη φρικωδώς ώχρός. Καί δέν θά 

κατώρθου νά ώμίλει, καί έάν έτι ήθελε, τό
ση ήτο ή συγ'κίνησίς του.

Ότε συνήλθεν είς έαυτόν :
— Έπράξετε αίαν άσυνεσίαν, ειπεν.
— Όποιαν ;
— Σάς ειχίν συίτήσει νά μή κινηθήτε 

ποσώς... πρό πάντων νά μή έγερθήτε.
— Καλά, είς άμβότερα σάς ύπήκουσα.
— Τί άπέγειναν, λοιπόν, τά  ένδύματχ
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τά  όποια ήσαν έκ,εΐ χθες έρριμένα έν άτα-
ξί<* ;

— Ό  θεράπων τά έβαλεν είς τάξιν, διά
βολε ! οτε έσυγύρισε τό δωμάτιον .

— Ά  ! εκείνος. Καί ποϋ τά  έτοποθέ- 
τησε ;

— Δ ιατί ; Μήπως τοϋτο σας ένόιαφέρεε ;
— Πολύ.
— Καί ήδυνάμην νά μάθω τό atTtov αυ- 

τοϋ τοΰ άλλο/.ότου ένδιαφέροντος ;
— θ ά  τό μάθητε, άναμφιβόλως, ήμέ- 

ραν τινά.
— θ ά  σάς ομολογήσω λοιπόν τήν αλή

θειαν... Έμαντεύσατε : Ήγέρθην τής κλ ί
νης... έπραξα αυτήν τήν άσυνεσίαν, καί 
άπό τοΰ άνοικτοΰ μου παραθύρου τά  ερριψα 
είς ένα επαίτην ζητοΰντα κάτωθεν ελεημο
σύνην...

— Καί οΰοέν πλέον;
— Τί πλέον ήθέλετε ;
— Ήθελον νά έμάνθανον δλην τήν αλή

θειαν, κύριε Δαγκέρ, οιότι δ,τι μοί λέγετε 
εΐνε ψεΰδος.

— Κύριε, καταχοάσθε τής αδυναμίας μου 
ΐνα μέ ύβρίζητε. Τό πράγμα οέν εΐνε ποσώς 
έντιμον . . . Εΐνε ανανδρία !

— Καί σείς, κύριε Δαγκέρ, στέργετε νά 
ψεύδεσθε, δπερ δέν εΐνε ποσώς γενναΐον !

— Έ πί τέλους, κύριε, τί θέλετε !
— 'Απλώς νά μάθω διατί έκαύσατε τά 

ένδύαατά σας. Περιττόν να. τό άρνηθήτε. 
’Αναγνωρίζω τά  άτελώς άπανθρακωθέντα 
τεμάχια, τών ενδυμάτων σας έπ ’ αύτης τής 
τέφρας. Είς ανακριτής θά έγνώριζεν έξ αυ
τών νά συνελάμβανεν εναντίον σας ύπονοίας.

—  Καί όποιας ύπονοίας ήδύνατο νά συλ- 
λάβν). Δέν έξηγήθην πώς εΐχον πληγωθή ; 
Πρόκειται περί τής τιμής γυναικός, μή το 
λησμονήτε. Πάσα προφύλαξις δέν εΐνε ευλο
γώ  ;

Ό  Γεράρδος ούδέν άπήντησεν. Αί ύπο- 
ψίαι έπλήοουν τό λογικόν του. Τό βλέμμα 
του, όξύ καί σταθερόν, δέν άπεσπάτο τοΰ 
άσθενοΰς. Εκείνος,ενοχλούμενος, προσεποιεϊτο 
πολλάκις τόν κοιμώμενον ινα μή τό βλέμμα 
του συναντ^ το βλέμμα έκεΐνο.

Αίφνης ό ιατρός έπλησίασε πρός τήν κλ ί
νην .

— Κύριε Δαγκέρ, είπε, θά σάς επισκέ
πτομαι καθ’ έκάστην.

— Καθ’έκάστην ; πρός τί ; Πηγαίνω πο
λύ καλά. Δέν έχω πλέον ανάγκην τών πε- 
ριθάλψεών σας. Δύνασθε νά μοί στείλητε τήν 
σηαείωσιν τών έπισκέψϊών σας

— θ ά  επανέρχομαι καθ’έκάστην, κύριε, 
έως ού διαλευκάνω το μυστήριον, το όποιον 
άμυδρώς μόλις διαβλέπω άκόμη.

— Καί έγώ, κύριε, είμαι ό μόνος κύριος 
έίς τήν οικίαν μου καί δέν θά μέ περιθαλ- 
πητε παρά τήν θέλησίν αου, ύποθέτω : Σάς 
άπαγορεύω τήν ένταΰθα τοΰ λοιπού είσοδον.

— Αύτο εΰκολον τωόντι θά σάς ήτο,κύ
ριε, άλλά δέ> θά το κάμητε.

— Έστέ βέβαιος περί τοΰ εναντίου.
— Δέν θά τό κάμητε, καί θά δεχθήτε 

μίαν έτι φοράν τουλάχιστον, τήν έπίσκεψίν 
ρ.ου.

— Ά  ! α ! και τ ι αα με υποχρέωση εις
τοΰτο, παρακαλώ ;

— Αύτό, κύριε... εΐνε φυλακτόν, τό όποιον 
θά μοί άνοιξη τήν θύραν σας, κάλλιον πά- 
σης άλλης συστάσεως.

Ταύτοχρόνως έπέδειξεν ό ιατρός πρός τόν 
ασθενή μικράν στρογγύλην σφαίραν, ήν έ- 
κράτει μεταξύ τοΰδείκτου καί τοΰάντίχειρος.

— Τί εΐνε αύτό ; ειπεν ό Δαγκέρ ... δέν 
βλέπω καθαρά.

Ό Γεράρδος προσήγγισεν έπί μάλλον.
Ό Δαγκέρ ώχοία.
— Αύτό, ε"λεγεν ό ιατρός, εΐνε ή σφαί

ρα, τήν όποιαν έξήγαγον άπό τήν πληγήν 
σας.Έτυχε νά τήν φυλάξω έπάνω μου.Καί 
καλώς έπραξα, διότι δυνατόν σείς νά τήν 
έχαφτε, ένώ έπ ’ έμοΰ δέν τρέχει ποσώς τοι- 
οΰτον κίνδυνον. Καί γνωρίζετε τ ί τώρα ζη 
τώ ; Τό περίστροφον άπό τοΰ όποιου ή σφαί
ρα αύτή έξεπέμφθη... Αύτό σάς ένο-ιαφέρει, 
δέν άμφιβαλλω ... θ ά  τό άνεύρω, είμαι βέ
βαιος. Καί θά τό μάθητε μέ εΰχαρίστησίν 
σας. Δέν εΐχον δίκαιον δτε σάς Ι’λεγον, προ 
μικροΰ, δτι θά μ ’ έπανίδητε μίαν τούλάχι- 
στον φοράν άκόμη ;

Ήδύνατο νά όμιλή έφ ’ δσον ήθελεν. Ό 
Δαγκέρ δέν τόν ήκουε πλέον.

— Ό  άνθρωπος αυτός ύποπτεύεται ... 
είμαι κατεστραμμένος !

Αυτά τώ έκραξεν ό τρόμος του έν τώ βά- 
θει τής καρδίας του.

Καί ήτο σχεδόν λιπόθυμος.
Πώς νά ύπερησπίζετο εαυτόν ; Ήγνόει.
Ό Γεράρδος τόν έγκατέλιπε. Καί άπό 

πολλοΰ είχεν ήδη άναχωρήσει, χωρίς ό Δαγ
κέρ, τούς οφθαλμούς έχων απλανείς, τάς ό- 
φρΰς συνεπτυγμένας, νά μεταβάλη στάσιν.

’Ά  ! αν ήδύνατο νά βαδίση, νά έτρεχε, νά 
έταξείδευε ! πόσον ολίγον θά έσκοτίζετο διά 
τάς άπειλάς τοΰ Γεράροου ! Ά λλ  ’ ή πληγή 
τόν έκράτει έπί τής κλίνης... ή άναχώρησις, 
ήκόπωσις... ήτο ό θάνατος τώρα δ ι’ αύτόν.

Ό  Δαγκέρ δέν ήθελε ν ’ άπέθνησκεν.
Ό  Γεράρδος έξελθών, έπορεύθη κ α τ ’ ευ

θείαν είς τό δικαστήριον τοΰ Κρέιλ.
Ό  ανακριτής έτυχε νά εΐνε άπών έκ τοΰ 

γραφείου του, άλλά τον ύπεδέχθη ό γρα- 
φεύς. Ό  Γεράρδος εξήγησε τό αίτιον τής 
έπισκέψεώς του.

— Εΐνε δυνατόν νά μοί παρουσιάσωσιν, 
είπε, τό έοώ άποτεθειμένον περίστροφον του 
κ. Βαλόν ;

— Τό μόνον εΰκολον.
Ό  γραφεύς τώ  τό ένεχείρισεν, είτα άπα- 

σχοληθείς έκ τοΰ έργου του τον άφήκε μό
νον είς τό γραφεϊον έπί τινα λεπτά.

Αύτό έζήτει καί ό Γεράρδος.
Έξετάσας τό περίστροφον, ειοεν εν φυ- 

σίγγιον κενόν. Ή το  ή βολή ή είς τήν τ ύ 
χην οιφθεϊσα ύπό τοΰ άτυχοΰς Βαλόν. Ή  
σφαίρα προσηρμόζετο έκεϊ πληρέστατα.

Ό  Γεράρδος βαθέως συνεκινήθη έξ αύτης 
τη ; οοκιμής.

Ένεχείρισε καί πάλιν προς τόν γραφέα 
τό περίστροφον καί έξήλθε τοΰ δικαστηρίου.

— Τί νά είκάση τις; Υπάρχουν προφα
νώς ένταΰθα ενδείξεις πολύ διαφορετικώς έ- 
πιβαρυντικαί καί πειστικαί, ή αί έγείοασαι 
τάς εναντίον τοΰ Βωφόρτ ύπονοίας. Καί νο
μίζω δτι ούχί μακράν αύτοΰ πρέπει ν ’ άνα- 
ζητηθή ό φονεύς.

Τήν επαύριον, ώς τό ύπεσχέθν), έπανήλ- 
θεν δπως ίδη τόν Δαγκέρ. Τό άνήσυχον κα ί 
πλήρες μίσους βλέμμα τοΰ άσθενοΰς, τώ ά- 
πέδειξεν δτι δίκαιαι ησαν'αί ύποψίαι του.

Έ κ της άδυναμίας τοΰ Δαγκέρ, ό ια 
τρός έμάντευσε νέαν τινά απρονοησίαν. Ό  
τραυματίας ήθέλησε νά έγερθή.

— θ ά  γίνητε πρόξενος τοΰ θανάτου σας. 
ειπεν ό Γεράρδος.

Έκλεισε τήν θύραν τοΰ θαλάμου, ελαβεν· 
άνάκλιντρον παρά τήν κλίνην καί έκάθη— 
σεν. Είτα έ'μεινεν άφωνος έπί πολύ.

— Κύριε, εΐπεν έπί τέ7,ους, δύνασθε τώ
ρα νά θεραπευθήτε άνευ τής συνδρομής μου. 
θ  ’ άπορήτε μέ τήν επιμονήν μου δπως έ~ 
πανέλθω, βεβαίως, θ ά  σάς εξηγηθώ.

— Έ πί τέλους !
— θ ά  σάς τό εϊπω καθιστών ύμάς ένή- 

μερον τοΰ δ,τι έπραξα καί δ,τι θά ποάξω.
— Τοΰ δ,τι έπραξατε ; είπε περίτρομος 

ό Δαγκέρ.
— Έβεβαιώθην δτι ή σφαίρα τήν ο

ποίαν έξέβαλα άπό τήν πληγήν σας εΐνε ή  
τοΰ περιστρόφου τοΰ Βαλόν.

— Τοΰ Βαλόν ;
— Ό  Βαλόν αισθανθείς δτι έπληγώθη, 

έπυροβόλησε κατά τοΰ φονέως, καί μή δυ- 
νηθέντος άτυχώς τοΰ ίατροΰ νά δώση άκρι- 
βεΐς πληροφορίας περί τής σφαίρας ήτις τόν 
έζώγρησεν, αί ύπόνοιαι έστράφησαν κατά 
τοΰ κ. Βωφόρτ.

— Δικαίως, άφοΰ άνεΰρον είς τον τόπον 
τοΰ έγκλήμα.τος καί το περίστροφον του.

— Πώς τό γνωρίζετε ;
— Ό Γιάννης, ό θαλαμηπόλος του, τά  

πάντα μοί άφηγήθη.
— Δυνατόν τοΰτο. Λοιπόν, κ. Δαγκέρ, 

τ ί άρα θά έσκέπτετο ό άνακριτής άν τώ έ- 
λενον : «Κ αθ’ ήν νύκτα ό Βαλον έφονεύθη, 
έτερός τις έπληγώθη επίσης. Καί τώρα ό. 
ιατρός δύναται νά διαβεβαίωση οτι ή πλη
γή αύτή προήλθεν άπό τοΰ περιστρόφου τοΰ> 
Βαλόν...»

Πελιδνός, μέ τό στόμα άπεξηραμμένον, 
Δαγκέρ ήκουε καί έσιώπα.

("Επεται συνέχει*.)
£ Β *

ΕΞΕΔΟΘΗΣΑΝ

ΙΑΤΡΟΥ ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ
ΚΑΙ Η ΣΤΝΕΧΕΙΑ :

ΤΟ ΠΕΡΙΔΕΡΑΙΟΝ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΗΣ 

Ο ΑΓΓΕΛΟΣ ΠΙΤΟΥ —  Η ΚΟΜΗΣΣΑ ΣΑΡΝΥ 

ΚΑΙ Ο ΙΠΠΟΤΗΣ ΤΟΥ ΕΡΥΘΡΟΥ ΟΙΚΟΥ

Τό λαμπρόν τοΰτο μυθιστόρημα τοΰ μεγάλου 
Μυθιστοριογράφου ’Αλεξάνδρου Δουμχ, έν ω πι- 
στώς απεικονίζεται ή μ&γάλη Γαλλική Έ πανά- 
στασις, απαρτίζεται έκ 4600 σελίδων, διηρημέ- 
νων είς 8  τόμους κα'ι πωλείται έν ’Αθήναις εις 
το « Β ιό λ ιο π ω λ ε ιο ν  τ η ς  Κ ο ρ ν ν ν ι ις » ,  «δός 
Ιΐροαστείου, άριθ. 1 0  άντι

ΦΡΑΓΚΩΝ 25.
(Είς τους συνδρομητάς τών « ’Εκλεκτών Μυ

θιστορημάτων* άποστέλλεται αντι φρ. ΙΤ,ελευθ. 
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν  τ ε λ ώ ν .



ΔΤΟ ΓΥΝΑΙΚΕΣ
[Μ υθιστορία α λ ε ξ ι ο υ  μ π ο ϊ β ι ε ]

'Υπάρχει τ ι ΐσχυρότερον του 
πάθους : ή έ ξ ι ς.

Ή  έξις εινε διά το σώμα 
ο,τι ή άνάμνησις δια το π νεύ 
μα- ή εξις καθοδηγεΓτά βήμα
τά μας προς τά πρόσωπα και 
τά πράγματα, τά προσφιλή εις 
ήμας· ή αναμνησις διευθυνει 
προς αυτα τάς σκέψεις μας.

Λ'

Έ ν Ttvi ξενοδοχείω έπί τής δδοϋ Μον- 
σέϋ κατοικουμένω ύπό τής κομήσσης Έ λέ- 
ννις δέ Βριών, έγίνετο καθ’ έκάστην εσπέ
ραν, πρό δύο περίπου έτών μικρά ά λ λ ’εκλε
κτή συναναστροφή.

Οΰτε ή μουσική, ούτε τά  παιγνίδια, ούτε 
δ χορός εϊλκυον έκεϊ τούς προσερχομένους, 
ά λ λ ’ ή βεβαιότης οτι θά εύρισκεν έκαστος 
ρ.όνον φίλους καί συμπαθή πρόσωπα. Πολύ 
σπανίως παρουσιαζετο άγνωστον πρόσωπον 
είς τάς συναναστροφάς τής κυρίας Βριών. 
Διά τοϋτο μεγάλη ύπήρξεν ή έκπληξις έν 
τώ  κύκλω τών συνήθων επισκεπτών τού ξε ■ 
νοδοχείου, δτα.ν έσπέραν τινά έθεαθη έκεϊ είς 
τών νέων έκείνων, οΐτινες βασιλεύουσιν εις 
τό βουλεβάραον τών ’Ιταλών καί λάμπου- 
σιν είς τάς πρώτας έν τώ θεάτρω παραστά
σεις, ά λ λ ’ οί οποίοι άποφεύγουσι τήν συνα
ναστροφήν ανθρώπων καθώς πρέπει.

Τήν πρώτην εκπληξιν διεδέχθη ταχέως 
μικρά περιέργεια, ίκανοποιηθεϊσα παρά 
τής κυρίας Βριών, ή οποία έπληροφόοησε 
τούς φίλους αύτής oTt ό έν λόγω φίλος εκα
λείτο Καζιμίρ Δερός, OTt πρό μικρού χρόνου 
τόν είχον συστήσει ε’ις αυτήν καί οτι άπό 
τής πρώτης έκείνης στιγμής τή είχεν έκδη 
λώσει ζωηράν έπιθυμίαν νά είσαχθή είς τήν 
αΐθουσάν της, δπως δυνηθή —ώς έ'λεγε — νά 
άποφύγη τάς μετά τών έκδοτων φίλων του 
περαιτέρω συναναστροφάς.

Τήν έσπέραν έκείνην ή κυρία Βριών έπε- 
φόρτισε τόν βαρώνον δέ Λιβρυ νά πλησιαση 
καί συνδιαλεχθή μετά τοϋ νέου Δερός. Ό 
βαρώνος, μάλλον δπως εύχαριστήση τήν κυ 
ρίαν Βριών, παρά διότι ήρέσκετο είς τάς συ
νομιλίας τών τοιούτων έλευθεριαζόντων νέων, 
έπλησίασε τόν νέον Δερος καί συνδιελέγ'ετο 
μ ετ’ αύτοϋ. Ό  νέος κ α τ ’ άρχάς μέν έδεί- 
κνυε πολύ ένδιαφίρον είς τήν μετά τού βα- 
ρώνου συνδιάλεξιν αίφνης δμως τό βλέυ.μα 
του έ'πεσεν έπί τών πέρις τής θερμάστρας 
έξαισίων έδρών, καί οΐονεί κατελήφθη ύπό 
ανησυχίας μή γνωρίζων ποιαν ώφειλε νά έ· 
κλέξη.

Χωρίς νά διακόψη τήν συνδιάλεζιν του 
δ νέος Δερός έκαμε τήν έκλογήν του έπλη- 
σία,σε προς τάς έδρας καί ένώ ήτοιμάζετο 

•ί νά καθήση. δ βαρώνος τόν έσταμάτησε δια 
ίπνίς κινήσεως, λέγ'ων αύτώ :

— Συγγνώμην, αγαπητέ μοι κύριε, τό 
κάθισμά αύτό είνε ίδικόν μου.

— Ίδικόν σας ! άνεφώνησεν έκπληκτος 
Δερός. Είνε λοιπόν συνήθεια νά δρίζη έκα- 
τος τό κάθισμά του ; προσέθηκε γ':λ ο·1— Ό χι άκριβώς τοϋτο, άπήντησεν δ κ.

δέ Λιβρύ, ά λ λ ’έπειδή ποτέ σχεδόν δέν εισέρ
χονται ξένοι έδώ, διότι σείς άποτελεϊτε έ- 
ξαίρεσιν,έκαστος ήμών εύρε τό καταλληλό- 
τερον δ ι’ αύτόν κάθισμα τό δποϊον καί διαρ
κώς έχει.

— ’Εννοώ, παρετήρησεν δ Καζιμίρ, ί -  
χετε τάς μικράς σας έξεις έδώ.

— Ναί, βέβαια, άπεκρίθη δ βαρώνος, 
χωρίς νά τον διαφύγΥ) το ειρωνικόν ύφος τοϋ 
Καζιμίρ, τρέφομεν μεγάλην εύλαβειαν πρός 
ο,τι καλούσιν έξιν. Είμεθα τής γνώμης τού 
Φιλοσόφου δστις έλεγεν : Υπάρχει τ ι ίσχυ- 
ρότερον τοϋ πάθους: ή έξις. Είς τήν έξιν θά 
ήδύνατο νά προσθέση τήν άνάμνησιν, ά λ λ ’ 
έσκέφθη δτι αί δύο αύται λέξεις έχουσι τήν 
αύτήν σχεδόν σημασίαν.

— Τήν αύτήν σημασίαν ; ήοώτησεν ε”κ- 
πλκητος δ Καζιμίρ.

— Άναρ,φιβόλως. Ή  έξις είνε διά τό 
σώμα ο,τι ή άνάμνησις οιά το πνεύμα· ή 
έξις καθοδηγεί τά  βήματά μας πρός τά 
πρόσωπα καί τά πράγματα, τά προσφιλή 
είς ήμας' ή άνάμνησις όιευθύνει πρός αύτά 
τάς σκέψεις μας.

— Διαφωνώ προς τον φιλόσοφόν σας, ά
πήντησεν δ Καζιμίρ παραδέχομαι μέν οτι ή 
έξις έχει έπίδρασίν τινα έπί τής ζωής μερικών 
άνθρώπων, άλλά νομίζω οτι  είνε εύκολον νά 
άποτινάζη τις τήν έπίδρασίν τα ύτη ν  άρχ.εϊ 
νά ένθυμηθή τό άξίωμα : « έξις πρός τό ά- 
φίνειν τι, είνε έξις πρός τό λαμβάνειν τ ι .»  
Τήν έσπέραν τα.ύτην έγώ εύρίσκομαι είς τήν 
θέσιν αύτήν ηθέλησα νά γ'νωρίσω ο,τι κα- 
λοϋσι καλόν κόσμον καί νά λαβω τρόπους 
άβροτέρους.

— Καί έξελέξατε τήν αίθουσαν τής κο- 
μήσσης;

— ’Αναμφιβόλως. Ή  οικία είνε μελαγ
χολική, δμιλοϋσιν οί έν αύτή χαμηλοφώνως, 
δέν παίζουν, φαίνονται μέν δτι πλήττουσιν, 
άλλά είνε μέρος τού καλού κόσμου, ον έπι- 
θυμώ νά γνωρίσω.

— Καί ποιον ύποθέτετε οτι θά δυνηθή · 
τε νά συναναστραφήτε δπως λάβητε — ώς 
ε’ίπετε, άβροτέρους τρόπους ;

— ’Αλλά, δλους όσοι μέ περιστοιχίζουν, 
ύμάς πρώτον, βαρώνε, έάν τό επιτρέπετε, 
έπειτα τήν κυρίαν Βριών, έάν άξιο 
πλησιάση καί νά μέ· καθοδηγήοη είς δ, 
καλόν θά ήρμοζεν είς τόν χαρακτήρά μου. 
Θά έπεμελουμην, βεβαιωθήτε, ώς μικρός 
φιλομαθής μαθητής.

— ’Αμφιβάλλω άν θά σάς καθωοήγει. 
Γενικώς είς τόν κόσμον δέν ύπάρχει συνή
θεια νά έξοικειοϋταί τις πολύ πρός τούς ά λ 
λους καί ώς πρός τήν κόμησσαν, νομί,ω δτι 
αύτη πολύ ευχαριστείται νά άπέχη τής με
γάλης έξοικειώσεως.

— ’Εν τούτοις, παρετήρησεν δ Καζιμίρ, 
ή κυρία Βριών παρέκαμψε τόν σκόπελον τον 
μεταξύ αύτής καί τού φίλου μου Μαυρί
κιου Δεβίλ, είς δν οφείλω τήν παρουσίαν 
μου...

— ’Αλλά, κύριε, είπε διακόπτων δ βα
ρώνος.. .

— Ό  Μαυρίκιος, βεβαιωθήτε, έξηκολού- 
θησεν ο Καζιμίρ χωρίς νά συγκινηθή, έρχε
τα ι καθεκάστην ενταύθα άπο πενταετίας 
ήδη, ιδού έξις καθόλου βλαβερά- ά λ λ ’ έάν

ι να μ.ε 
ι

πρεπη να πιστευση τις εις φημας τινάς, άς 
ήκουσα έν τή οίκογενεία μου, ούδόλως π α 
ράδοξον αν ήμέραν τινά άφήση κενόν τό έ- 
δώλιόν του, διότι καί αύτος ώς ύμ.εΐς, βα
ρώνε, βεβαίως θά έχη■ τό ίδικόν του, καί 
τότε....

— Τότε ; ήρώτησε μέ ύφος όργίλον δ 
βαρώνος.

— Τότε, άπήντησεν δ Καζιμίρ, δεικνύων 
τό κάθισμα δπερ κατείχε πρό μιας στιγμής, 
έπειδή είνε πολύ δυσάρεστον νά κάθηται 
κανείς έπί κοινού καθίσματος, θά έλάμβα- 
νον έγώ το έδώλιον έκεΐνο.

— Κακά τό σκεφθήκατε, κύριε, άνεφώ
νησεν δ βαρώνος, ούτινος ή ύπομονή είχεν 
έξαντληθή σχεδόν, καί συμβουλεύω...

Ά λ λ ’έσταμάτησεν αίφνης· ή κυρία Βρι
ών είσήρχετο είς τήν αίθουσαν. Ή  κόμησσα 
Ελένη δέ Βριών είχε τήν ήλΓκίαν έκείνην 

καθ’ ήν ή καλλονή τής γυναικός είνε έξαι- 
σίως τελειοποιημένη· ήτο τριακοντούτις.

Είς ήλικίαν εΐκοσιν έτών, ορφανή καί έγ- 
καταλελειμμένη μέ μόνον φίλον τον βαρώ- 
νον δέ Λιβρυ συνήντησε τόν κ. Bptoiv, μεθ’ 
ού συνεζεύχθη. Είς τόν γάμον τούτον ούδέν 
πρόσκομμα εφερεν δ βαρώνος, δστις ώς κόρην 
του έθεώρει πάντοτε τήν Ελένην. Άμφό- 
τεροι ήπατώντο είς τήν έκλογήν των! Μετά 
εν έ'τος συμβιώσεως ή κυρία Βριών εύρίσκε
το είς τήν σκληράν άνάγκην ή νά ζήση μέ 
άνθρωπον δν έμίσει ή νά τόν διαζευχθή. Τά 
λάθη τού κ. Βριών ήσαν έζ έκείνων, τά δ- 
ποϊα μία γυνή ούτε συγχωρεϊ ποτέ, ούτε λη 
σμονεί. Τό Δικαστήριον παρεχώρησεν αμέ
σως τό διαζύγιον καί ή κυρία Βριών είς ή 
λικίαν είκοσι καί ένός έτών ήτο χήρα. Έ -  
λαβεν άθικτον παρά τού κ. Βριών τήν 
προϊκά της, καί μή έχουσα τήν εύτυχίαν 
ν ’άπασχολήται μέ τήν έκπλήρωσιν τών κα
θηκόντων μητρός, άπεφάσισεν, δπως οιασκε- 
δάζη τήν άνίαν της, νά σχηματίση όμιλον 
εκλεκτών φίλων. Τούτο κατώρθωσε οιά τού 
πνεύματός της, τοϋ γοητευτικού χαρακτή
ρας της καί τών χαρίτων, αϊτινες περιεκό- 
σμουν αύτήν. ’Εσίγα διά νά δίδη τον λό
γον είς τούς άλλους, παρηγκωνίζετο διά νά 
δώση θέσιν είς τούς άλλους, έμελετα ένος 
έκάστου τά ιδιώματα καί τάς ορέξεις καί 
ένί λόγω έκαστος τών προσερχομένων παρ ’ 
αύτή συνήθως ένόαιζεν δτι εύρίσκετο έν τή 
οικία του- πάντες δέ είχον αποκτήσει τοι- 
αύτας έξεις, άς μετά δυσκολίας θά έ'παυον.

Μεταξύ τών γνωρίμων τής κυρίας Βριών 
τήν πρώτην θέσιν κατεΐχεν δ παλαιός φίλος 
αύτής βαρώνος δέ Λιβρύ, περί ου ευφυής 
κυρία είχεν είπεΐ ποτε δτι έχει μεγάλας 
κνήμας, μεγάλους βραχίονας, μεγ'άλους μύ- 
στακας καί μεγάλην καρδίαν.

IΙλήν τοϋ βαρώνου κατηριθμεΐτο μεταςυ 
τών φίλων τής κομήσσης γεροντοκόρη τις 
πεντηκοντούτις, λίαν έκτιμωμένη έν τώ κο
σμώ διά τόν χαρακτήρά της, πολύ έπιζη- 
τουμενη διά τό σπινθηροβόλον πνεύμά της 
καί έξαδέλφη τού κ. Βριών. Παρά τήν συγ
γένειαν της δέ ταύτην άπό τής άρχής τών 
ερίδων μεταξύ τοϋ έςαοέλφου της και τής 
κυρίας Βριών δέν έδυσκολευθη ποσώς να. 
ρίψη άδικον είς τον πρώτον, και νά εζακο- 
λουθηση μετά τό διαζύγιον τάς μετά τής



κορ.ήσσης σχέσεις της, στενοτέρας ετι καθι- 
στώσα αύτάς. Τοΰτο συνέτεινε πολύ είς την 
δικαίαν έκτίρ.ησιν της κυρίας Βριών έκ. ρ.ε- 
ρους τών πολλών, ρ.εθ’ όλας τάς οιαδόσεις 
επιτηδείων τινών, τό. ένδόσιρ.ον λαμβανόντων 
έκ τής ύπολήψεως ήν ή κόμησσα έτρεφε προς 
τον Μαυρίκιον όπως κακολογώσιν αυτήν. 
Ιίαρά τή κορ.ήσση άπαντώμεν επίσης ούο 
κνρίαζ οΰς ονομάζουν τόν μέν ’Ιππότην, τον 
δέ Ύποκόρ.ητα χωρίς νά προσθέτωσιν το οί 
κογενειακόν αυτών δνορ.α. Οί δύο οΰτοι φ ί
λοι ήσαν γεραρά λείψανα παρελθόντος αίώ- 
νος καί κοινωνίας &ν ούχί καλλίτερα; πάν
τως όμως εύγενεστέρας τής ίδικής [/.ας. Ο 
ιππότης καί ό ύποκόρ.ης έγνωρίσθησαν έκ 
παιδικής ήλικίας καί ήγαπήθησαν έκ τοτε· 
υπηρέτησαν ρ.αζή κατά τήν Παλινόρθωσιν J 
καί ήκολούθησαν είς τήν εξορίαν τον Κά
ρολον τόν ΔΙκατον.ΤΗσαν οί μάλλον άςιχ- 
γάπητοι, οί δύο ούτοι σεβάσμιοι γέροντες, 
έν τή αιθούση τής κορ.ήσσης.

Τό παρελθόν ήρχετο μετά μεγίστης ευ
κολίας είς τήν μνήμην τών δυο γερόντων 
μία εορτή τής σήμερον άνεμίμνησκεν είς αυ · 
τούς άλλην έορτήν παρελθούσης έποχής καί 
γυνή τις άστράπτουσα έν αιθούση συνανα
στροφής έ'φερεν είς τήν μνήμην άλλην, ήτις 
άλλοτε είχε κατακτήσει τήν καροίαν τοΰ 
μέν ή τοΰ δέ. Ιίερί τοΰ παρελθόντος λοιπον 
ώς έπί τό πλεϊστον έγίνετο λόγος μεταςύ 
αύτών. Διά τοΰτο ή πειρακτική γλώσσα 
τοΰ Καζιμίρ Δερός άμέσως έκάλεσεν αύτούς 
οί δύο : «θυμήσου— ’πες μου θυμάσαι ;»

Είς τόν όρ.ϊλον τοΰτον προσθετίον άκομη 
καί τινας κυρίας ή κυρίους μεθ ’ ών διήλθε 
τά  πρώτα έτη τής χηρείας της έν καλή 
καί άνεκτιμήτω συντρόφι^ ή κυρία Βριών. 
Ά λ λ ’ ήδύνατο νά παρατείνη έπί πολύ τον 
βίον τοΰτον ; Είς ήλικίαν είκοσι πέντε έτών 
ή καροία τών γυναικών εχει ευλόγου; όσον 
καί ίσχυοάς απαιτήσεις. Ημέραν τινά έ- 
γνώρισε τόν Μαυρίκιον Δεβίλ καί μετά πολ- 
λάς αγωνίας, δισταγμούς καί δάκρυα ετι, ή 
καρδία της ένέδωκε' τον ήγάπησε πεοιπα- 
θώς, μεθ’ όλης τής ένεργητικότητος τοΰ χα- 
ρακτήρός της καί μεθ’ όλης τής δυνάμεως 
έρωτος δν άναμφιβόλως θά διετήρει καί διά 
τόν σύζυγόν της, αν ήτο άξιος τούτου.

Ό  Μαυρίκιος ήτο 28 — 30 ετών, είς ή- 
λικίαν άρέσκ,ουσαν πολύ είς τάς γυναίκας, 
καί διότι ό άνθρωπος κατέχει άκόμη όλας 
τάς άρετάς τής νεότητος καί διότι έχει αρ
κετήν πείραν τών τοΰ κόσμου. Ά λ λ ’ ό 
Μαυρίκιος ήτο έξ εκείνων τών ανθρώπων ιϊ· 
τινες άγαπώσι μανιωδώς χωρίς νά σκέπτων- j 
τ.αι ότι ό κόρος τάχιστα θά έπέλθη καί ότι i 
θά εύρεθώσιν έν τή άνάγκη νά φωνάξωσιν 
ήμέραν τινά «τήν ζωήν μου ο ι’ εν νέφος έν | 
τώ  αίθρίω ούρανώ τοΰ βίου ρ.ου». Ά ν  ή j 
κυρία Βριών είχε διαφορετικόν χαρακτήρα, 
άν ελειπεν έπί τινας Ιβδομάδας, έπί τινας 
ημέρας έκ τής μετά τοΰ Μαυρίκιου συνανα
στροφής της, άν μετεχειρίζετο ιδιοτροπίας 
τινας, τόσον επενεργούσα; επί τών νεύρων 
τών άληθών έραστών, βεβαίως θά συνεκρά- 
τει πάντοτε ισχυρόν τόν έρωτα τοΰ Δεβίλ 
προς αύτήν. Ά λ λ ’ ήκόμησσα ήτο έξ εκεί
νων τών γυναικών, «ϊτινες άμα ίδωσι τάς

πρώτας έρωτικάς άδιαθεσίας άμέσως κλα ί
ουν καί μόνον κλαίουν.

Μ ετ’ ολίγον καιρόν ό Μαυρίκιος έγνώριζί 
που τήν δεσποινίδα Τερέζαν Δερός ξανθήν 
όσον ή ’Ελένη ήτο μελαγχροινή καί ώραίαν 
έξίσου, άλλά τύπου καλλονής πολύ διαφο
ρετικού. Ή το  έξαδέλφη τοΰ Καζιμίρ Δε
ρός. Δέν έβράδυνε νά άγαπήση αύτήν μεθ’ 
όλους τούς δισταγμούς καί τούς φόβους, οΰς 
παρήγεν ή ρ.ετά τής κομήσσης σχέσις του, 
καί χωρίς νά γνωρίζη άν καί πώς θά κχ- 
τώρθου νά έξέλθη τής θέσεως είς ήν ρ.οι- 
ραίως έφέρετο.

[Έ π ε τ α ι συνέ/εια].
π.
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Ουδέποτε αί ήρ.έραι τής Άννέτας ήσαν 
τόσον πλήρεις ασχολιών ώς τώρα, και πολ- 
λάκις, γελώσα, ε”λεγε πρός τήν άδελφήν της:

— Δέν εΐνε ρ.ικρόν πράγμα ή κατάκτη- 
σις συζύγου- όποια επίπονος εργασία !

Ήρχιζεν άπό πρωίας ή εργασία αΰτη, 
ά φ ’ ής στιγρ.ής προσήρχετο ό Λαφρεράνς, 
άλλοτε άλλην ώραν κατά τάς άπαιτήσεις 
τής ύπηρεσίας του, ΐνα δίδη ρ.αθήματα ξ ι
φασκίας, διότι άπό πολλοΰ ή Άννέτα ήθελε 
νά έκμάθη τό ξίφος, ί’να ήνε εί; θέσιν νά 
γυρ.ναζηται ρ.ετά τοΰ Δερόδη, τοΰ Βονέ, 
τοΰ Σολέ.

Ευτυχώς ό πατήρ της, όστις ήτο άφοσι- 
ωρ.ένος είς τά  τής οπλασκίας, τήν είχεν αρ
κούντως έκγυρ.νάσει κατά τά έτη τής πρώ
της νεότητος της, ώστε δέν ήτο παντελώς 
άπειρος.

Κ<κί ήτο όντως λίαν έπιδεξίχ· διό ύπερη- 
φχνεύετο δια τ,ον μαθητήν του, ό ώραΐις 
Λαφλερανς, καί ήτο άμα ολίγον τ ι έρωτό- 
τροπος,-ώς άρρ.όζει είς άνδρα « ό όποιος ειδε 
τύσας νά προσπέσωσι πρό τών γονάτων 
του )), καί όστις διά τών άναρ.νήσεων καί 
φιλοδωρηρ.άτων άτινχ τώ εΐχον έπιδαψιλεύ- 
σει, δακτυλιδίων κορ,βίων τών περιχειρίδων 
κλπ ., έγνώριζε πόσον ήξιζε. Εί; Φεγιάδην 
τωόντι δέν έ’χαιρε τών προνορ.ίων τούτων, 
ών είχεν άξιωθη έν Ζοανβίλλη καί άλλαχοΰ, 
ά λ λ ’ επταιεν είς τοΰτο ή Φεγιάδη, οχι αυ
τός.

Ά μ α  τή προσελεύσει του, άφύπνιζον τήν 
Άννέταν.

Έφόρει εκείνη ρ.ετά σπουδής τήν διά τήν 
ξιφασκίαν περισκελίδα καί τόν χιτώνα, συ- 
νέπτυσσε τήν κόμην της έντός πυκνοΰ δικτύου 
καί κατήρχετο, -ςούς όφθαλρ.ούς ίξογκωρ.έ- 

j νους Ατι έκ τοΰ ύπνου έχουσα, είς τήν αϊ- 
I θουσαν τών όπλων, όπου ήδη ή ρ.άμ.ρ.η της, 
j ή όποια πάντοτε παρίστατο είς τά ρ.αθή

ματα, ήτο έγκαθ'.δρυρ.ένη.

1

Τό μάθηρ,α ήρχιζεν. ^
Οσάκις έπήοχοντο στιγμαί καθ’ άς ή 

Ικγύρ,νασις διεκόπτετο ΐνα ό Λαφλεράνς δι
ό ρθώση κακήν τινα στάσιν καί διά τή ; χει- 
ρός άνύψου τήν κεφαλήν τοΰ ρ.αθητοΰ του 
ή έφερε τήν χεΐρα έπί τοΰ ώρ.ου αύτοΰ, τότε 
... τότε ό διδάσκαλος έταράσσετο, τό ερύ- 

j θημα τώ άνήρχετο έπί τής ρ.ορφής, άλλ ’ 
εύθύς ώς άνελαρ.βανε τό ξίφος, συνήρχετο 
είς έαυτόν.

— Καλά, κάλλιστα, ρέ ζωηρότητα, πα 
ρακαλώ, καί χωρίς άποτόρ.ους κινήσεις,πλει- 
οτέρα ένεργητικότης είς τήν άρ.νναν, διά
βολε, δεσποινίς.

Αύτό τό διάβολε, δεσποινίς, τό όποιον τώ 
διεφευγεν άπό καιροΰ είς καιρόν άπετέλει 
τό αίτιον τής άπελπισίας καί τής αισχύνης 
του. Νά φέρη στολήν άξιωματικοΰ καί νά 
έκφράζηται ώ ; στρατιώτης, ήτο άπελπιστι- 

| κόν, ά λ λ ’ όσον καί άν προσεΐχεν, ό στρατι
ώτης άνεοαίνετο πάντοτε.

} Τότε πρός άρσιν τής έκ τούτου κακής έν- 
τυπώσεως, άνελύετο είς έκτενεΐς έπεξηγή-

— Μέ ενα ξιφισρ.όν ένεργητικώτεοον, εΐ-
ρ.αι βέβαιος ότι θά δύνασθε νά κτυπάτε τον
Δερόδην εΐνε όκνός, ό κ. Δερόδης' δέν τολ-
αώ τό αύτό νά εΐπω καί διά τόν κ. Βονέ·| »

1 αύτός εινε ψύχραιμος, καί ρ.ετά κόπου θά 
ι δυνηθήτε νά τόν προσβάλητε.

Μετά τήν άναχώρησιν τοΰ Λαφλεράνς,
{ ή Ά ννέτα δέν ήλλασσε περιβολήν, έφόρει 

ρ.όνον υποδήματα κχτάλληλχ, καί μετά 
I τής θαλαρ.ηπόλου της κατεγίνετο είς έκμά- 
j θησιν χοροΰ τίνος εγχωρίου όστις εκαλείτο 

Β υνβ ε τ ι χ ί τ τ η , καί διά τοΰ όποιου έσκόπει 
νά ποικίλη τό πρόγραρ.ρ.α τής παραστά- 
σεως. Καί τό έργον αύτοΰ δέν ήτο όλιγώτε- 
ρον τής ξιφαακίας έπίρ.οχθον, διότι ό χορός 
ούτος όστι, άδεται καί ψάλλεται ρ.έ σκιρ
τήματα καί κροταλισμούς τών χειρών εΐνε 
κουραστικός διά πάντα άλλον, πλήν τών 
εύρώστων χωρικών δι’ ους εΐνε προωρισρ.ένος.

Ή  ήμέρα δέν παρήρχετο έννοεΐται ρ.έ 
αυτά ρ.όνον.

Ή  Ά ννέτα ένεδύετο κατόπιν, καί μέ 
τήν μάρ.ρ.ην της ήτις ήτο ετοιρ.ος νά τήν 
άκολουθή παντού χωρίς νά κουραζηται ή 
νά παραπονήται, περιήρχετο τά καταστή- 
ρ.ατα τών ραπτριών καί τά ρ.αγαζεΐα' τήν 
διά τήν ξιφχσκίαν περιβολήν είχε κομίσει 
έκ [Ιαρισίων άλλά τά  λοιπά, δηλ. τήν διά 
τήν κωρ,ωδίαν περιβολήν της, ώς καί τήν 
πρός έκτέλεσιν τής Βουβετιχ ί ττ τ^  χωρικήν 
ένδυρ.ασίαν, τά  παρήγγειλεν έν Φεγιάοη.

Πολλούς τή έστοίχισε κόπους ή τελευ
ταία αύτή ένίυρ.ασία ρ.έ τό βραχύ φόρεμα, 
τάς χονοράς περικνηρ.ίδας, τον κοντον σάκ- 
κον καί τάς κοουπέζας, θά ήτο γοητευτική 
άρ.α καί εύφάνταστος ή περιβολή αύτή, καί 
άπήτει ή έκτέλεσίς της ρ.εγάλην έπκγρύ- 
πνησιν καί έπανβιλημρ,ένκς δοκιρ.άς.

Δεν ήτο ή ρ,όνη ήτις ήθελί ν ’ άρτύση τ® 
πρόγραμμα τής παραστάσεώς των.

Καί ό Κχρρελέ, ρ.ή συγχωρών τόν λοχα
γόν ’Εσπαρβάριγκ διά τόν Λόγον τοϋ  I J t -  
ταχτοΰ  τόν όποιον άνελαβε ν ’ απαγγείλει 
έρ.ποδίζων ούτω αύτόν νά είπη ρ.ονολογον,



συνέλαβε, πρός έκδίκησιν κατά τοϋ λοχα
γού αυτός, παρομοίαν ιδέαν.

Άφοϋ έ’οιδον παράστασιν δημοσίαν έν τή 
οποία ολαι αί θέσεις ήσαν έπί πληρωμή πρός 
οφελος ένος ορφανοτροφείου, διατί νά μή τήν 
ήρτυον διά πάσης δυνατής προσθήκης ;

Είς το σύνταγμα εύρίσκετο ήδη έθελον- 
τής τις, σπουδαστής τής υποκριτικής, οστις 
ίκ πατρος καί πάππου ε”φερεν ονομα περί- 
φημον έν τώ  θεατρικφ κόσμω.

Δέν ήδύνατο νά περιελάμβανον καί αυ
τόν είς τήν παράστασιν ινα άπαγγείλη στί
χους, μονόλογον, ο,τι δήποτε ; Είς σπουδα
στής τής υποκριτικής θά ήτο οπωσδήποτε 
υπέρτερος άπλών ερασιτεχνών. Ή  έπιτυχία 
θά έστεφεν αύτόν ιδίως, καί ό λοχαγός Θ’ 
άπεμενεν άπαρατήρητος, Θά καθίστατο έκ- 
μανής.

Έπιδεζίως ύπέβαλε τήν ιδέαν του είς 
τήν Άννέταν καί έπέτυχε νά τήν άσπασθή 
αϋτη, τήν έπεφόρτισε δέ νά έπιτύχη τήν 
προς τοϋτο άδειαν παρά τοϋ άντισυνταγμα

τάρχου, άναπληροϋντος ήδη τόν προσωρι- 
νώς είς Παοισίους άπουσιάζοντα Βαϋών.

— Μετά χαράς, άπήντησεν ό βαρώνος· 
μόνον πρέπει νά έςετάσω άν αύτό τό παιδί 
θά τιμήση τό σύνταγμα' εννοείτε βέβαια 
τόν Βεράλ ; δέν θέλω νά γελοϋν μέ αύτόν, 
καί κατά συνέπειαν καί μαζύ μας.

Τήν επαύριον, ό σπουδαστής τής ύποκρι- 
τικής ειδοποιηθείς παρά τοϋ Καρρελέ μετέ- 
βη είς τού άντισυνταγματάρχου, λίαν ηύ- 
χαριστημένος, διότι θά ένεφανίζετο έν αίθού- 
σ·(ΐ πρός έπίδειξιν τής ιδιοφυίας του.

Παρέδιδεν ήδη μαθήματα απαγγελίας 
εις τινας νεάνιδας, ή έπιτυχία του θά τώ 
προσεπόριζε παραδόσεις τινάς έπί πλέον.

Ό τε προσήλθεν, ό άντισυνταγματάρ·/ης 
άπουσίαζεν, ά λ λ ’ άφοϋ έξέφρασε πρός τόν ύ- 
πηοέτην τό αίτιον τής προσελεύσεώς του, ώ- 
δηγ'ήθη παρ’ αύτοϋ είς τήν αίθουσαν, τήν 
καλουμένην crreAe τής  x vy i a g  βα(>ωνίό<>$.

Καί ήτο δντως καλλιτεχνικόν έργαστή- 
ριον ή αίθουσα αύτή, επιπλωμένου διά προ·

/  ̂ » » f γιόντων ττασης τέχνης, οι αντικααενων Lto-
γραφικ,ής, γλυπτι/.ής οιά φανοΰ έντέχνως 
έςβίργασρ,ένου, δι* ωραίας έττιστρώσεως, οι- 
ότι ή βαρωνίς έξεμεταλλεύετο προς τούτο 
τούς στρατιώτας τοϋ συντάγματος τούς γνω 
ρίζοντας ιδιαιτέραν τινά τέχνην καί έπλή- 
ρου όλονέν τήν αίθουσαν της, χωρίς νά φο- 
βήται διατάραξίν τινα τών καθεστώτων,συ- 
νεπεία μεταθέσεως εις έτέραν πόλιν.

— Τί θέλεις ; ήρώτησεν ή βαρωνίς ήτις, 
έν έκάστω στρατιώτη,έ'βλεπεν ένα τεχνίτην.

— ’Ονομάζομαι Βεράλ. Ήλθον διά τήν 
παράστασιν.

— Ά  ! καλά, δ άντισυνταγματάρχης δέν 
θ ’ άργήσγ) νά έπιστρέψη. ΓΙεριμενε.

Τωόντι, ό άντισυνταγματαρχης δέν ήρ- 
γησε νά έμφανισθη, τήν κίφαλήν κλίνων 
πρός τά  κάτω, καί άφοϋ εύγενώς έχαιρέτησε 
τήν μετά τής συζύγου του εύρισκομένην κυ
ρίαν λά Ζενεβραί, έτεινε τήν χεΐρα πρός τήν 
σύζυγόν του.

["Επεται συνέχει*]. -
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Πολυέλαιοι μαγικοί άπό 50 — 1000 δρ. — Σερβίτζια έκ Π ορσελάνης, Φ αγιάνς.— Σ υσκευα ι τε ίο υ .— Φ λυντζάνια 
νεωτάτου συστήματος.— Δίσκους άρζαντόν κα'ι έκ πεπ ιεσμένου χάρτου.— Μαχαιροπήρουνα αρζαντόν. ν ίκ ελ , ελα 
φοκεράτου, έβέννου .— Λ άμ παι διαφόρων ειδών κα ι μεγεθών. — Και αλλα πολλά έκθαμβωτικά ε^δη, τά  όποΓα θά 
*δετε όταν έπ ισκεφήτε τόν άληθή Παράδεισον τής ύελοπλαστικής τέχνης. Έ π ισκεφθήτε λοιπόν τόν Παραδεισον.

—Τ ι  μ α ϊ  ώ ρ ι  ΰ  ρ  έ ν  α  ι . — 1

• <Ρ . ί=- κο  3 X 
b -ο ω

■ 5. £ :  *  ,»Γ  to ο
X . %;rj ο. α. •8 

a  rL
8

b  o .8 -o b .  o -

s i p I X -8 <2
X oO CL.

o
<r '8  
ω «ο
3 « e-«

«o>
2: S-3-8
S- §-O- O
S

■ ^
^ 3 3 °* Η X H 2 - 8  0 -  o -S -« 8 £ e  a .
g §-·= 'J ■  ̂ i0 <
 ̂ ?· f="'S.

8  3  to <opi Q-'p

o"

t· h 
8 -8- 'ο -ω '« S -2 8o- x b > it

z,a
w - 
Ξ

:I

I S
■ s
I 5h

13 «

•F i.

ι ι vr i q.,
Γ * '?  p 
: s . ,  .3
3 O'? ,
ί Λ ε |
s

18
-g s «I
Ί  s c 0  0 . 0
Η T-, ' »  .5  o *
2- —. o -
s. g 5 1

=*■ 3--2

b 13-
S H c

Ou
33
CD

Po
60 ϋ H ι N

ι ο»-o
O

§ .S ) 00 H 
IP .  «
«  -3  °i o  ϋ ι-—

S' “'H e  - s  —
*  - > O  JQ_ —
> 2
1-5
I ,

.  « o-s-p Vj· *■* ̂ 8 ·> 8 "8 /-c a  h5 « JS  ̂(2S

:®'όΟ : 5 *’ Q- ro _

V s
S ' i i
ft o b 

. 8

£
M

U!

s
M

PhM
δ
M

! H

G
W

g s ►·

<!
2

05
•o
'3x
<3i
to
00N.

CQ
CU
<
ffl

a
•θ
<1

<1
<5

ί οβ»

§ X ΐ  
3 Β 5  .x ?  2 s 
>-« 5 -§■ 
'g-ge· g-
.2 ρ $
1.S  i ' i
J. § i  l

-w >
3o  *o —

> 3

-  F a  i*
Sl
•  S

'ω  8  ^ -2 -8 >-** b t-·^ 8 3

Ml
-8 jr-  ̂> r<'*T — “2  ̂
2

' - "'p .  i
 ̂ H _ ?

it· m b 
“ -fr S '» 

-3  ® 8 >  
9- 0;^  g 
rL 8 > 5-b θ-'g  cb 8 1 b
y  jT jp  d-> ι» ο ς _3 b > x 
8 Q- £
. r e -*§
*3 > g - 8  
41 J3 -  S' Vf η ^ '3

ω ^ K
*5 γ ζ'.·ί

3 5 * 2

s i
-  ·*
2 > K oa .
> 5
3-3 
?  -

5 3
• >- C-. 4

5 .2  ·

■g-.S δ ^ '
T< S"'p ^r3 “ t  - b « t: ~CT

> 0 . - 8  8 ±
“  Κ § ω -8 **^ >̂ 8 •8 vj*  ̂ ,*2 'q- 
&■ 3 'o .  :. ^ 3  ;β Χ“.vr ω _ ■
g-ir.s-

O  β ·  ?

'“ .s .
^ f° (K1 
^ o Ho .  o >UI 2 
. §  i  a

- P ^ S*w cs. b > ω 8 · >8  ̂ X

b ^ **  
^  > 0 
I ' i . Si « o  oo >Ο

I- p  Q. 3
°  J? -d

C
fc3r<β> βΡ

,0 x  b HQ. Od Vi· x v*
3 * <f <1

X 8  H

Ί  3 ΊC ^ o p· - 8  X 
«  ‘J

8

- 1* s· S-Γ°
< 3 <  >  1. t: * o
L p. 8 -o
* '*=■ H =L 
J O » b

ΕΙΔΟ Π Ο ΙΗ ΣΕΙΣ δεχόμεθα εις λίαν συγκαταβατικάς τ ιμ ά ς .

ό

ο

< χ ο » ο > ο » < » ο κ > ο ι ο « ο > ο > ο > ο > ο >

Χ Α Ρ Τ Ο Π Ω Λ Ε ΙΟ Ν
Α Δ Ε Λ Φ Ω Ν  Α .  Ρ Α Κ Ο Π Ο Υ Λ Ω Ν

Α0Η Ν ΑΙ, ΟΔΟΣ ΑΙΟΛΟΥ API®. 192
( ’Α π ένα ντ ι Ξενοδοχείου «Σ τέμματος»).

Hebe’s
Hebe's Hair Restorer

Μ Ε Γ Α Λ Η  ΑΠΟΘΗΚΗ Κ Α Τ Α Σ Τ Ι Χ Ω Ν
ΕΚ ΤΟΝ ΜΕΓΑΛΕΙΤΕΡΟΝ ΕΡΓΟΕΤΑΧΙΩΝ ΕΥΡΩΠΗΣ

E d l e r  e t  K r i s c h e ,  H a n o v r e . — L a r o c h e  J o u b e r t  
e t  C ie A n g o u l e m e .  P a r i s . — F .  R o l i n g e r - M e i -  
d l i n c  e t  L a s s n e r  e t  A s c h e r  W i e n

Έ κτυπο ΰντα ι επ ισκεπτήρ ια  στιγμ,ιαίως παντός είδους ώς κα'ι λιθογρα- 
φημεναι επικεφαλίδες επ ιστολών κα'ι φακέλλων — χαράσσονται σφραγίδες 
παντος είδους. Ε νταύθα  πω λείτα ι κα'ι μελάνη τύπου άγγλ ική  ώς κα'ι συμπε- 
πυκνω μένη . Π αστα πολυγράφου — γραφίδες Διαδόχου — μεγάλη συλλογή 
χρωμάτων κα'ι ελαιοχρωμάτων— εργαλεία αρχιτεκτονικής κ τλ . κτλ .

Τ ιμ α Ι  μ έ τ ρ ι α ι  —  α ώ λ η ν ι ς  λ ι α ν ι κ ω ς  « α ί  χ ο ν δ ρ ικ ώ ς

ο · ο # ο · ο > ο # ο  ο · ο # ο » ο » ο · ο » ο »

Τό κάλλιστόν έπανορ- 
1 θω τικόν τών τριχών. 

Δέν είνε βαφή, α λ λ ’ε- 
παναδιδει είς τάς τρ ί
χας τήν προτέραν αυ- 

I τώ ν χροιάν δια τής εν- 
’ δυναμώσεως αυτών.
■ Ουδεμίαν επιβλαβή 
| ουσίαν περιέχει.

ι Γινινή ά*οίή*η 
1 έν Λονδίνω

| Εύρίσκεται έν *Λθή- 
ναις μόνον είς τό Β ι
βλιοπωλείων τής «Κο- 

1 ρ ίννη ς» , όδός Προα- 
στείου άριθ. 10 , κα'ι 
τιμ ατα ι έκάστη  φιάλη
οραχμάς οκτώ. 

(Δ ιά  τάς επαρχίας 9)

H e ’s la ir restorer
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Δ Ρ 0 Μ 0 Α 0 Γ Ι 0 Ν  Σ Ι ή Η Ρ Ο Δ Ρ .  Π Ε Ι Ρ Α Ι Ω Σ  Α Θ Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
Π ειρα ιεύς ’Α βήναι Πάτραι Πύργος ’Ο λύμπ ια .

’Ολύμπια άν. ·8.30π 
/αφ. 925

'ά ν . —

Πειραιεύς άν. 6 .20π 
7.00
9.58

Άθήναι

Κόρινθος

Ξυλόκασ

Άχράτα

Αιγιον

Πάτραι

Λεχαινά

\άν. 
’Ολύμπια αφ.

Πύργος

Γ.V iv .10 .18  
αφ .11.16

/ δ φ .1
U v .i'  Vαφ.
/ ά φ .
\άν.
/άφ.
\άν.

\αν

12.26 
12.28 

αφ. 1.29 
3.10
3.40
5.41 
5.46
7.35
7.1 5π 
8.10

8 .2 0 * 11.50π —
9.00 12.30 —

1 2 . 1 2 3 22 —
Ί ΰ ο ’π 3.35 4.30μ
10.54 4.33 6.04
_ 5.29 7.25
5 .45π 5.30 3.30μ
7.03 6 . 2 0 4.45
9 .05 7 40 6.45
7 .1 5π 4.05μ·
9.48 7.00

9.54 6 .45π
11.45 9 .00
1 2 . 0 0 4.00
12.55 4.55 !

Ηύυργος

Λεχαινά /αφ. — 
\JtV. '---

Πάτραι 

Αΐγιον

Ά χράτα (?* ·Γ \αν.
Ξυλόκασ

/άφ.12.14 
Κόρινθος ^ 1 ,  3 4

Ά θήναι αφ. 3.40

αφ. — 
άν. 7 .45π 
άν. 9 .12  

10.04 
10.08

άν. 11.17

— 1.50μ 5.05μ
— 2.45 6 . 0 0

7.00π 3.10 4.25μ
8-47 4.39 6.35
8.53 4.44 6.40π

1 1 . 0 0 7.05 9.15
1 2 . 1 0 8 .5θπ 3.00μ

1.30 ϊ 0,25 5.15
2 . 2 0 11.40 6.35
2.25 6 .0 0 π __

3.20 7.16 11.30
4.18 8  50 1.05
4 32 2 .30*
7.30 5.50
8 . 0 0 6.25

Κόρινθος "Αργος Ν αύπλιο ν  Τ ρίπολις.
Κόρινθος 8 .35π  (») 12.30μ ; Τρίπολις άν. 8 .45π
Ά ργος 1 1.25 3.08 Ν α ύ π λ ι ο ν άν. 1 1 . 1 0
Ν α ύ π λ ι ο ν 12.15 3.50 Άργος άν. 1 1.55
Τρίπολις 4.00 6.40 ]; Κόρινθος άν. 1.15

Καβάΰιλα Κ υλλήνη  Λουτρά.
Καβάσιλα 7.15 1 0 . 2 0 — 6.15 II
Βαρθολομ. 7.35 10.40 2.30 6.30 1
Κυλλήνη 8 . 0 0 11,05 2.55 -  ι:
Λουτρά — 12.25 — -  II

!! Κυλλήνη 
ίΒαρθολομ. 
ΙΚαοάσιλα

6.30
6.45

_ _
8 . 1 0 11.15
8.43 11.42
8.58 —

12.45μ (*)' 
4.
4.40
7.15

1.45
3.05
3.40
3.55

' .  Κ ατ’ ευθείαν είς Τρίπολιν και άντιστρόφο>ς. (1 ) Τρίτην, Πέμπτην, Σάββατον (2) Δευτέραν, 

Τετάρτην Παρασκευήν. — Μεταξύ Μύλλων “Αργους Ναυπλίου Ι'ζ άμαξοστοιχίαι καθ’έκάστην.

Ζ Χ  Ω  ΐ 3  .Α .
' A Y t o ^ a s t X j i i x t x a .

Τρέξατε εις τό ώρολογοποιειον κα'ι χρυσοχοεΓον Δ. ΧΟΦΟΚΛΕΟΥΣ, όδος 
Αιόλου. 79. Θά ευρετε δώρα αγιοβασιλιάτικα χρυσά κα'ι αργυρά κοσμήματα 
άπο 2 έως 200 δραχ. κα'ι άνω. κα'ι διάφορα ωρολόγια. Τρέξατε διά να πεισθήτε.

Α  γ ^ ο β ^ σ ι λ ί ά · » * * .

Λ Ω Ρ Λ  A S 2 I V V  1 Ω Ρ Α

Ζ Α Κ ΥΝ Θ Ο Υ τη ς  Κυρίας ΒΙΣΒΑΡΔΗ 
άρίστη, (ίραβευβεϊσα είς τάς ’Εκθέσεις 
Παρισίων γ.χΐ ’Ολυμπίων, εις κουτιά, καί 
τιμώμενον έκαστον δραχμής 1. πωλείται 

είς τό κουρεΐιν ΑΨΕ-ΣΒΥΣΕ, παρά τήν πλατείαν Όμυνο ιας .

z i ' S 1TAK" Α Λ Α Ν Τ Ο Π Ο Ι Ε Ι Ο Ν
Ν έ α  ’Α γ ο ρ ά ,  ά ρ χ θ . 1 8 .

Τό ώραιότερον χοιρινόν κρέας μόνον έκεΓ δύνασθε νά ευρητε. — Σαλαμια, 
χοιρομήρια, λουκάνικα έκ τών εκλεκτότερων, και ο,τι άλλο αναγεται εις ττ,ν α- 
λαντοποιίαν.— Ά πλη  δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν. — Ολα εινε εκλεκτά και

Σ υγκαταβατικά . i

Π Α Τ Α  ΚΤΑΑΗΝΙΙΣ πρόσφατα εις φ ιίλας πωλούνται μόνον
παρά τή Λιευθυνσει τών Σιδηροδρομ.ων IIελοποννήσου (όδός Πινακωτών 14) 
πρός δρ. 6  τήν δωδεκάδα. Δ ι’έκάστην έπιστρερομένην καινήν φιάλην άποδίδον- 
ται λεπτά 15.

Χ τ φ ε ό τ ι ] ;

ΚΛΙΝΑΙ ΣΙΔΗΡΑΙ
Κ Λ 1 Ν Α Ι  κ ο μ ^ τ ό τ α τ α χ , Κ Λ Ι Ν Α Ι  σ τ ε ρ ε ώ τ α τ α χ ,  
ά π α ρ ά - μ χ λ λ ο χ  πρός· τ ά ς  ά γ γ λ χ κ ά ς ,  ε ύ ρ ί σ κ ο ν -  
τα χ  ε ίς - τ ό  κ λ χ ν ο π ω λ ε χ ο ν  τ ο ΰ  κ υ ρ ί ο υ

ΔΗΜ ΗΤΡΙΟ Γ Κ Ο Γ Κ Α Κ Η
έ π ί  τ ή ς  ό δ ο ΰ  Κ ο λ ο κ ο τ ρ ώ ν η  ά ρ χ θ μ ό ς  8 8 . 
Τ ό  Κ α τ ά σ τ η μ α  τ ο ΰ  κ .  Κ ο υ κ ά κ η  ΰ π ο χ ρ ε ο ΰ τ α ι  
ε ίς  τ ο ί/ ς  ά γ ο ρ α σ τ ά ς  δ ιά  τ η ν  έ π χ δ χ ό ο θ ω σ χ ν  
ο χ α ς  δ ή π ο τ ε  β λ ά β η ς  δ ω ρ ε ά ν .
’Α γ ο ρ ά σ α τ ε  κ λ ί ν α ς  δ χ ό τ χ  θ ά  ε ΰ χ α ο χ σ τ η θ ή τ ε .  

' κ ο μ - ψ ό τ η ς  —  ε ύ θ ^ ν ί α .  —  ε π ι σ κ ε υ ή  δ ω ρ ε ά ν  3

ΕΡ Γ ΟΣ Τ ΑΣ Ι ΌΝ  Λ A I Ιϊΐ 0 Δ Ε Τ Q Ν
Γ . ΚΟΥΛΟΎΜΠΗ

Ά θ ή να ι, όδός Σ ταδίου άοιθ. 39,
Μεγάλη συλλογή υποκαμίσων, φωκόλ, κομ
βίων, χειροκτίων, μπαστουνιών, όμβρελών, 
φλανελλών κλπ. ανδρικών ειδών.
Ο ώ λ η α ις  λ ι α ν ι χ ώ ς  x x l  χ ο ν ί ρ ς χ ώ ;
Λ αιμοδέτα ι κα τά  π α ρ α γγελ ία ν .

I  ι
ΗI Iι
I

: * ε
ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
ΓΝΗΣΙΟΙ εύρίσκονται εν τώ  Ιναταστήματι II. 
IIΑΙΙΑΔΗ Μ Η ΤΡΐΟ Τ πωλούμενοι κατά φιά- 
λας η κατ ’ όκαν. Εινε οίνοι γνήσιοι, άνώτεροι 
ολων τών επιδορπείων Ευρωπαϊκών .κα'ι συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών εις ασθενείς. Ά πλή  
δοκιμή αρκεΓ πρός βεβαίωσιν τούτων.

Ό δός MovrtcTw, 11. 1

· 0 · 0 · 0 · 0 · 0 · · 0 · 0 · 0 · 0 (

ΩΡΟΛΟΓΟΠΟΙΕΙΟΝ
Δ Σ Ο Φ Ο Κ Λ Κ Ο ΪΓ

79. —Ό δός Α ίολου— 79.

μενα

Επισκευάζονται ωρολόγια εν- φ  
τελέστατα κα'ι λίαν κανονικώς Α  
εργαζόμενα όσονδηποτί εφθαρ- V  

και αν ήνε, μ ετ ’ έγγυήσεως. Πωλοϋνται Q

2  ΩΡΟΛΟΓΙΑ ΝΙΚΕΛ 5
φ  χρυσά και άργυρα.’Αγοράζετε ωρολόγιον Ν ίκελ φ  
Λ  τής τσέπης έγγυημένον νά εργάζεται κανονικώς Λ

•  ME 1 1  ΜΟΝΟΝ ΔΡΑΧΜΑΣ *
0  ΕΓΕΡΤΗ ΡΙΑ δέ διαφόρων ειδών άπό 9 δρ—25. Q 
®  Δέχεται κα'ι παραγγελίας ΧΡΓΣΑΦΙΚΩΝ. Εί- ·  
Q δήμων τεχνίτης του Κα[ματος εργάζεται αυτα. S Q
•  ο · ο · ο § ο · ο * » ο β ο · ο · ο ·

Η ΙΣΠΑΝΙΑ τοϋ Δέ Ά μ ίτσ ις εΰρίσκεται έν τω  
Βιβλιοπωλείω μας και πωλείται άντι δρ. 4.

Είς τό έπι τής όδοΰ Σταδίου, έναντι τοΰ υπουργείου ιώ ν  
Οικονομικών, και κάτωθεν τοϋ Μεγάλου Ξενοδοχείου τών 
’Αθηνών λαμπρόν κουρεΓον τοϋ κυρίου

ΜΑΝΝΟΥ Π. ΦΙΛΙΠΠΙΔΟΥ
εύρίσκονται άπαντα τά εκλεκτότερα ευρωπαικα αρώματα, 
καθώς και ή άρίστη κ ο λ ώ ν ι α παρά τοϋ ίδίου κατα- 
σκευαζομένη κα'ι πωλουμενη κ α τ ’ οκαν εις συγκαταβατι
κήν τιμήν. Διά τούς κουρεΓς γίνεται ιδιαιτέρα συμφωνία.
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